CéMbaecsaT YeTBEPTbLIN YPOK

TexkcT: «JleB» - 3

I'pammatuka 74.A: Instrumental of Masculine Surnames

74.5: Mnmo
? 74.B: Kyné 60nb1ie

Warning: This part of the story has been known to cause a lot of difficulty. It’s really not that hard — trust us. The key is to keep in mind
the time and location of the action. Take a quick look at the last line of the Part 2. To what point in time have we been transported? Also,
the first line of this part (Houu ¢ my nous né owino) often confuses students: Think about where (and when) the action of this part takes
place. Finally, keep in mind the story takes place around 1930, around five years Ilemepoype was renamed Jlenunepao (1924). 3amsmun
plays on the “duality” of the city — it’s both I[lemep0Oype and Jlenunepdo.

The other thing that causes problems in this section is Russian punctuation. Where English would use a period, Russian often uses a
comma. As a result, what we would express in several “sentences” appears as one “sentence’ in Russian. So you need to be sure that you
know exactly what the subject of the clause is. (Use the Grammar!)
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Hoéum B Ty HOUB HE OBIIO: 3TO OBUI I€Hb, YYTKO 3aJPEMABIINN Ha CEKYHY, Kak 3aIpEMBIBACT B
MOXO0JIe COJIIAT, HE TIEpPeCTaBAas MAraTh U MyTasch MEXIY SBbIO U CHOM. B pO30BOM CTEKJIE KaHATOB
JIPEMITIOT OTIPOKUHYTHIE IepEBbA, OKHA, KONOHHBI, [leTepOypr. U BApyT OT KaKOro-TO JIETYANIIEro BETepKa
[TerepOypr ucueszaer; BMECTO HerO — JIGHUHTPAA, MPOCHYBIIMICS OT BETPa KPACHBIN (har Haj 3UMHUM
JBOPIOM, Y PEIIETKH AJIEKCAHIPOBCKOTO C4/1a — MUJIMIIMOHEP C BUHTOBKOH.

Munnnnorépa TECHO OKPY KHJIA Ky4a HOYHEIX TPaMBAWHBIX padouux. I3-3a meu [1ére
KepebsHnKy BAAHO TOIBKO JIMIO MITHAIIOHEPA — KPYII0e, ToXOkKee Ha pA3dHCKoe S0T0KO-METOBKY.
[Tpoucx6IUT 4TO-TO OUEHBb CTPAHHOE: MUTUITMOHEPA XBATAIOT 33 PYKH, 3a IJIEYM — W HAKOHEII, OJIUH U3
paboumX, BEITSIHYB TPYOOUKO# TYOBI, HEKHO UMOKAET er0 B MEKY. MUITUIIMOHED 6arpoBEeT, APOCTHO
CBHUCTHUT B CBO#i CBUCTOK, pabOuue pazberarorcs. [1étsa KepeOskuH ocTaéTcst OJUH JIUIOM K JHUILY ¢
MIUTHIIMOHEPOM — M MUJIMIIMOHEDP TaK JK€ BHE3AITHO MCYE34eT, KaK BCITyTHYTHIN BETPOM 3€PKAIBHBINA
IetepOypr: mépen KepeOAKnHBIM — IEBYIIKAa B MEJIHMINOHEPCKON GypakKe M TUMHACTEPKE, IEpBast
MITHIIMOHEPKA, TIOCTABJIEHHAs peBoronreil Ha HéBckom npocnékre. UYépHsple 6pOBH Haj mmepeHOCHneH y
He€ CepJUTO CIEMIINCh, U3 TJ1a3 — UCKPHI.

— CTBIIHO BaM, TOBApHIN, —TOJIBKO U cka3dna oHa [1éte Kepebsikuny, HO Kak ckazana! OH
pacTepsijicsi, OH 3a00pPMOTAT BUHOBATO:

— Ha 3to xe eii-bory ve s! A mpocTo nomoO mén...

— OX THL... A emé paboumii! — mocMoTpéna Ha Her6 MIIIMIIMOHEPKA, HO Kak mocMoTpénal

Ecu 651 3716Ch, Ha MOCTOBOA, GBLT JTIOK, KAK Ha TEATPANBHOH créHe, XKepeGAKHIH IpOBATAICS Obl B
JITOK — U 310 OBLIO OBI criacéHue. Ho emy mpunuidch MEATIEHHO YXOIUTh, YYBCTBYS Ha CTUHE HACKBO3b
TIPOYKUTAFOIIHUNA B3TIIS.

Hazastpa — cHOBa 6¢&1ast HOUb, U cHOBa TOBApHIN JKepeOsKuH mén co CBOErd IeKYpPCTBa B TEATPE
JIOMOH, ¥ CHOBA y PEMIETKH AJIEKCAHIPOBCKOTO C41a — MINIMIIMOHEPKA. JKepeOsSKnH XOTEN MPOIIMBITHY Th
MHMO, HO 3aMETHJI, YTO OHA CMOTPHUT Ha HErd — M CKOH(]YKEHHO, BHHOBATO MoKJIoHMWICA. OHA KUBHYIIA.
Ha 3epxanbHO-4€pHO# cTany e€ BUHTOBKM OTCBEUMBAIA 3aps, CTallb Ka3anack po3oBoid. U mépen 3toit
pO30BoOIi BUHTOBKOH JKepeOsikuH poOen Kyaa 66Jb1i1e, ueM niépes] BCEMH, KOTOPhIE CTPEJIsiJIM B HETO MSITh

JIET Ha PA3HbIX (PPOHTAX.
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pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

CnoBapsb - «JleB» - 3

1 | gyTkO

lightly (as in “sleep lightly”)

—

3apEMbIBaii+ / 3aapemMar

doze off

1 moXO/1 march (military)

2 | mraraii+ // marny+ step, march

2 | nyraii+...ca (Imperfective only in this meaning) | get confused

2 siBb (f) waking state (not being asleep)

2 coH (0) state of being asleep; dream

2 | p630BEIi rose-colored

3 CTEKIIO glass

3 | xaHaxa Guess

3 npeMafu doze

3 | onmpoxunabBaii+ / OMPOKAHY+ overturn

3 KOJIOHHA column

4 | neruaimmii very slight (The suffix -aifumii gives the meaning ‘very
light, slight.)

4 | Berepok’ (0) HE CHJIBHBIN BETEp

5 | pemér/ka (o) iron bars

5 ATNEKCAHIPOBCKUI caj a garden on Nevsky Prospect

6 MULTHIHOHED policeman

6 | BuaTOB/KA (0) rifle (for use in war, as opposed to hunting)

7 OKpY:Kafi+ // OKpY:KA+ surround (Root is Kpyr circle — also see Kpyrabiii in ###)

7 | xywa/ka (e) group (~10-15)

7 TpaMBAWHBIN adjective from mpamedaii — trolley car

7 pa6ounii (blue-collar) worker (Adjective as Noun)

7 Ieuo plural is mnéuwn, mied, ieyax shoulder

8 BH/IEH (&) KoMy be visible to

BHIHA, BUJHO, BUIHEI

8 | KpyrJblii round

8 sI0JJ0KO-MeIOBKA some kind of (supposedly rather sweet) apple

10 | BBITSITUBal+ // BRITSAHY+ stick out

10 | Tpy6ou/ka (e) pipe

10 | uMOKaii+ // YMOKHY+ give a smacking kiss

11 | Garposéii+
6arpOBbIi

turn crimson

crimson

11 | ipocTHO

furiously

11 | cBucTé+ // cBrcTHY+ (B + accusative)

whistle; blow into a whistle

11 | cBHCTOK (0)

whistle

11 | pa3beraii+...cs // pa3bexarncs (irreg.)

scatter, run in various directions

12 | aMIOM K JIMIY ¢ KeM

face to face with

12 | BHe3amHLBIT

sudden; unexpected

13 | BCIyruBaii+ // BCIyTHY+

scare off
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74-n ypok

pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

13 | 3epKAJBHBIH mirror-like

14 | dypax/ka (e) military cap

15 | meperocua bridge of the nose

15 | cuennsit+...cs1 // cueniit...cs be joined together

16 | Wickpa spark

18 | pacrépuBaii+...cs // pacrepsiii+..csa (Normally become flustered

perfective)

19 | eii-bory truly; in deed; honestly

20 | 3x Here: expresses disgust

21 | emé Here: and the fact that you are a worker only adds insult to
injury

21 | MocToBas (iopora) pavement

21 | JIOK trap-door

22 | mpoBanuBaii+...cs1 // MPOBaIH+...CA disappear into

23 | HACKBO3b completely through

23 | mpoxwurai+ // mpoxKer+ burn through

23 | B3I glance; look (m0666b ¢ népeoco e3ensioa)

24 | Ha34BTpa Ha Jpyroii 1eHb

24 | cHOBa again

23 | gexypcTBo (Ha) (time) on duty

26 | mMpOIIMEBITHBaK+ // IPOIIMBITHY+ slip by (unnoticed)

26 | MiMO past; by (See grammar)

27 | knausit+...cs1 / MOKIOH. .cs bow

27 | crans (F) steel (This is where Cramun man of steel got his name.)

27 | orcBéunBaii+ be reflected

27 | 3aps dawn

28 | poOé&ii+ be timid (We had the noun po6ocms in a Pushkin poem.)

28 | Kyaa = 20pd30o (See grammar)

29 | cTpessiii+ // cTpeabHy+ B + accusative shoot at

29 | pasmuble various (Normally in Plural)

29 | dpoHT (3) Guess

[74.A Népen XepebsknHbim — Instrumental of Masculine Last Names

In line 13 we find the phrase népen KepedsikunbiM in front of Zherebyakin. s this is mistake — shouldn’t the
instrumental singular be XXepeo6sikunom? After all, the other forms of the surname behave like a regular singular
(animate) masculine noun. Well, it’s not a mistake, that’s the correct form. We are sorry to inform you that the
instrumental of some masculine (but not feminine — more on these later) surnames is -bIM (never —um), which is
the same as the adjectival ending. Other examples of instrumental singular masculine surnames:
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pammaTuka 74-n ypok

Bce cmesimuch Hag UEXOBBIM. Everyone was laughing at Chekhov.
Bo 3HakOMEI ¢ [TymikuHbIM? Do you know Pushkin?

Ter noBOaBHA [Ty THHEIM? Are you satisfied with Putin?

Mei crosum 3a I'arapuHbiM. We were standing behind Gagarin.

We’ll cover the complete declension of surnames later in the semester. (It can get really ugly — just to warn you.)

g@ MNepeBepuTte Ha pycckui (Not all sentences require instrumental):
1. Tagree with ITyTun. 2. Tdon’t know anything about bpéxHes.
3. Tapologized to ITymxus. 4. She doesn’t envy Xpymés.
5. Everyone was laughing at EfbLuH. 6. Ireally respect Uéxos.
7. 1was standing behind 'op6aués. 8. She danced with ComkeHATBIH.

“ 74.b Mumo past; by Preposition and Adverb (2 for the price of 1) ||

In line 26 we find the phrase ZKepe0sikiH X0TéJ1 IPOMIMBITHYTh MAMO Zherebyakin wanted to slip past
unnoticed. Let’s look at mamo, which can be either a preposition or an adverb.

Miimo past,; by can be used either as a preposition (with the genitive), or as an adverb (which does not govern a
case). Often Verbs of Motion used with miamo have the prefix npo-.

Mwumo as Preposition (with a noun in the genitive)

Korna s mén miumo Banmunoro aéma, st 3aMETHII, YTO As I was walking past Valya’s house, I noticed that
CBET BKJIIOYEH B CITAJILHE. the light was on in the bedroom.

[To-mbemy, MBI yxK¢é IPOEXaa MAMO KHIDKHOTO I think we already drove past (and missed) the
MarasyHa. bookstore.

Mwumo as Adverb (with no noun following)

OHa Mponuta MUMO, HUYeTrd He CKa3aB. She walked by, not having said anything.
Mg OYeHb TUXO IITH MAMO, YTOOBI HAC HUKTO HE We walked past very quietly so that no one would
CIIBITIIAIL. hear us.

l| 74.B Kypa 6onbwe = Nopasgo 60nble ||

In line 28 we find the phrase U népex 3Toii p630Boii BHUHTOBKOI1 JKepebdsikun pooén kyna 60.biie, yeM népen
BCEMH, KOTOPbIE CTPEJISiJIM B HETO MATH JeT Ha Pa3HbIX PPoHTAX And before that rose-colored rifle
Zherebyakin acted much more timid than before all those (soldiers) who shot at him for five years on various
fronts. Let’s look at another use of kyad, with comparative adjectives and adverbs.

74-4



74-n ypok pammaTuka
___________________________________________________________________________________________________________________________]

Kyna here has nothing at all to do with direction or any Verb of Motion. Instead, here kyaa is basically
synonymous with ropasao much when used to modify a comparative adjective or adverb. (Kynaa is a bit more
colloquial than ropaspgo, though it is by no means slang.)

(Recall that after a comparative adjective you can find either yem or a “bare” genitive.)

Mosi MaliHa KyAa JydIie, 4eM TBOSL. My car is way better than yours.
Jlapa kyna nobpée Tanu. Lara is much nicer than Tanya.
IIpriHCcTOH KyAa mopoxe Parrepca. Princeton is way more expensive than Rutgers.
OHA NO€T Kyaa XyKe, 4eM s OKUAIT. She sings much worse than I was expecting.
@ MNepeBeauTe Ha pyCCKUM:
1. We slowly walked (mm) passed the garden. 2. This story is much more interesting than “The
Nasty Boy.”
3. Vera is much smarter than you! 4. Our room is much dirtier.

5. He walked by (mpoméx), and didn’t even say hello. 6. He speaks Russian much worse than I (do).

7. 1think we already passed (nmpoéxasmn) the theater. 8. Our city is much more attractive than Trenton.
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74-n ypok — [lomalwHee 3agaHue Nma

2< YnpaxHéHue 1 OTBEéTbTe Ha Bonpochbl (Use as much of the active vocabulary as you can
in answering the questions.)

1. Ilouemy aBtop mumreT, uro «HOum B Ty HOUBb HE ObLTON (1)?

2. OnumuTte ciiéHy Ha ynuie népea AjgekcaHapoBckuM cdaoM. Krto tam 61?7 Uto mpouzonuio?

3. Kaxk Ilérs ce6s uyBcTBOBaN MOCIHE TOTO, Kak padboune ynumi? OObscHUTE.

4. Tléts 66nbIe He BUAET MIIUIMOHEPKY? OOBbsCHUTE.
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74-n ypok JdomaluHee 3apaHne

25 YnpaxHéHue 2 [epeBeaunTe Ha PYCCKUM:

1. DI’m surrounded! (PPPPs never go away!)

2. Her face is much rounder than yours.

3. The other day I was standing face to face with I'op6aués.
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